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D. g. Moor. Vore du min Carls hand. 
Men han ligger fjerran i den trånga boningen , 
och sofver redan den tunga sömnen, hör ej 
nånsin min jämrande röst _ Ve mig! dö i en 
fremlings armar — ingen Son mer _ _ingen Son 
mer, som kunde tilsluta mina ögon.

C. Moor, (med den häftigaste rörelse) Nu 
måste det ske, — nu — Lemnen mig (tîl Röf- 
varma)! Men — kan jag då skänka honom igen 
sin Son ?  Jag kan ändå icke mera skänka 
horom sin Son igen — Nej, jag vill icke gö- 
ra det.

D. g. Moor. Hvad, min vän? hvad var 
det du sade där borta ?

C. Moor. Din Son — Ja, Gubbe! (stam- 
mande) Din Son — är — evigt förlorad.

D. g. Moor. Evigt?

C. Moor, (i det grumligaste qval) O! blott 
denna gång — lät ej min själ bli kraftlös __ 
blott denna gång häll mig uprätt!

D. g. Moor. Evigt, sade du?
C. Moor. Fråga icke vidare! Evigt sade 

jag.
D. g. Moor. Fremling, Fremling! Hvar- 

för drog du mig ur tornet?
C. Moor. Och hvad? Om jag nu bort, 

snattade hans välsignelse, snattade som en tjuf, 
och smög mig bort med det guddomliga bytet. 
(kassar sig ned för honom) Jag sönderbröt bom- 
marna för dit torn __kyss mig, guddomliga 
Gubbe !

D. g. Moor, (trycker honom mot sit hjer- 
ta) Föreställ dig, at det är en faders kyss, så 

vill
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vill jag föreställa mig, at jag kysser min Carl___ 
Du kan också gråta?

C. Moor. (mycket rörd) jag föreställde 
mig,at det var en faders kyss, (vid hans hals._  
Pause .— Et forvirradt buller, derpå sken af 
facklor. Moor springer up) Hör ! hämden ro­
par. De komma, (fastar ännu en rörd blick pä 
sin Far, och ser sedan vredgad up) Uplåga mig 
til Tigrens mordlystnad, lidande lamm! Jag 
skal bringa dig et offer, at de skådande stjer- 
norna ôfver mig skola blekna, och en dödsrys- 
ning genomisa Naturen. (Facklorna börja synas, 
bullret blir starkare. Flera pistolskott).

D. g. Moor. Hvad är det för ohyggligt 
buller?  Är det min Sons handtlangare, som 
komma at släpa mig från tornet til bålet?

C. Moor, (på andra sidan: händerna hnp- 
knäpta) Hör mordbrännarens andagt, Domare i 
himmelen ! — Gör honom odödlig! Ryck honom 
icke bort vid första hugget! Gör hvarje hjert- 
stöt til en förfriskning, hvarje dråpslag til en 
vederqveckelse !

D. g. Moor. O ve! Hvad är det du mum- 
lar där, Fremling? — Förskräckligt! förskräck- 
ligt!

C. Moor. Jag beder. (En vild musik af 
de antågande Röfvarena).

D. g. Moor. O tänk äfven på min Franz 
i dina böner!

C. Moor, (med et våldqväft raseri) Jag 
tänker.

D. g. Moor. Men är det en bedjandes 
ton? Håll up! håll up! Jag ryser för din an­
dagt.

SJET,



SJETTE SCENE.

Schweizer (främst. En trupp af 
Röfvare. Midtî Franz Moor i kedjor).

Schweizer. Triumph, Capten! här har 
du bofven ! Min ära ar tryggad.

Grimm. Sliten ur lågorna af sit Slott__  
hans vasaller flydda.

Kosinsky. Hans Slott lemnadt i aska._ . 
försänkt minnet af hans namn. (En ryslig still- 
het på Theatren. C. Moor träder långsamt 
fram).

C. Moor, (til Franz med en sänkt röst) 
Känner du mig ?

Franz, (slår ned ögonen fästa i marken. 
Intet svar).

C. Moor, (som förut, i det han för ho­
nom til sin Far) Känner du denna?

Franz. (liksom treffad af åskan) Krossen 
mig, himmelska åskor! — Min Far!

D. g. Moor. (vänder sig darrande bort) 
Gå! Gud ge dig förlåtelse ! Jag vill glöm­
ma alt.

C. Moor. (med förfärlig stränghet) Och 
min förbannelse hänge sig tusendpundig vid 
denna bön, och fjättre dess flygt til det him­
melska örat! — Känner du också detta torn ?

Franz, (häftigt til Herrman) Hvad, miss­
foster? Ända til detta torn skulle dit fammille. 
bat förfölja min Far ?



Herrman. Bravo! Bravo! Så är då ingen 
djefvul så liderlig at han öfverger sin Vasall i 
hans sista lögn.

C. Moor. Nog! fören denna gamle dju­
pare in i skogen. — Til det som jag nu skal 
göra behöfver jag inga faderstårar. (De föra 
bort den gamla Moor som är nära sanslös) När- 
mare, banditer ! (De formera en halfcirkel om- 
kring bägge bröderna, och stå rysligt färdiga 
med sina gevär) Nu! intet ljud vidare ! Så sant 
jag hoppas förlåtelse för mina synder, den för­
sta bland er, som rör sin tunga blott innan jag 
befaller det, honom treffar denna dragna pi- 
stol. — Stilla !

Franz, (til Herrman i yttersta raseri) Ha! 
du ärkebof! at jag i denna fragga icke kan ut- 
spotta alt mit gift i dit ansigte! — O, det är 
bittert! (gråtande och bitande sina kedjor).

C. Moor, (i majestätisk ställning) En verlds- 
domarens fullmägtig står jag här. — En rättegång 
vill jag afgöra, den ingen ren afgör. Syndare 
sitta til doms. Jag, den största, ofverst. Hol­
kar vare röstande! Eho, som jemte denna icke 
står ren som et helgon , trade af ifrån doms- 
rätten, och sönderbryte sin dolk! Fallen ! (alla 
Röfvarena kasta sina dolkar hela på marken-. 
Carl til Franz) Var högmodig! du har i dag 
gjort missdådare til änglar ! Ännu saknen I en 
dolk, (han drar sin egen. En lång pause) Hans 
moder Var också min moder — (til Kosinshy och 
Schweizer) Dömmen I (han bryter sönder sin dolk 
och går undan djupt rörd).

Schweizer. (efter en stund) Står jag 
icke där som en skolgosse och marterar min 
hjerna ined upfinning? Så rikt på glädje lifvet, 
Idö-
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döden så fattig på qval! (stampande med foten) 
Tala du! Jag förmår icke.

Kosinsky. Tänk på det grå hufvudet 
där borta! Kasta dit öga på detta torn, och lif- 
va dig! Jag är en lärling; blygs du, mästare!

Schweizer. Är jag ju grånad i jämrens 
upträden, och skal förarmas til en tiggare vid detta. 
Inneslöt icke detta tornet hans missgerning? 
Dömme vi icke vid detta tornet ? — Ner med 
honom ! I detta tornet förruttne han lefvande!

Röfvarena. (med stojande bifall) Ner, 
ner med honom! (de storma på Franz).

Franz, (vill springa sin bror i famnen) 
Rädda mig, bror, ifrån mördarena! Broder, 
rädda mig, rädda mig!

C. Moor, (med stränghet) Du har gjort 
snig til deras Furste (Franz rycker sig förskräckt 
tilbaka) Vill du ännu be mig ?

Röfvarena (stoja häftigare). Ner! ner!
C. Moor, (träder til. honom. Ädelt ock 

med smärta) Son af min Far ! Du har frånstulit 
mig min himmel. Denna synd vare dig frånta­
gen. Far ned i helfvitet, rofdjur til son ! Jag 
förlåter dig, broder! (han tar honom i famn 
och skyndar derefter bort från Scenen. Franz 
stötes ner under allmänt mordskratt).

C. Moor, (kommer tankfull tilbaka) Det 
är fullbordadt! Länkare af tingen, haf tack ! 
Det är fullbordadt ! __(Dröjer liksom slagen af en 
stor tanke) Om detta torn var det mål, hvar- 
til du förde mig på blodfulla vägar? 
om jag derför blef et hufvud för synda- 
re? Eviga Försyn ! här ryser jag och tilber. Väl ! 

jag
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jag litar på dig, och gör mig ledig vid målet. 
I sin skönaste slagtning faller segraren så skönt_ 
I denna aftonrodna vill jag slockna. _Låten 

- min Far komma hit! (Några Röfvare gå och 
hemta den gamla Moor).

D. g. Moor. Hvarthän viljen I föra mig? 
hvar är min Son?

C. Moor. (med värdighet) Planeten och 
sandkornet hafva deras afmätta rum i Skapel­
sen — också din Son har sitt. Ge dig tilfreds 
och sätt dig ner!

D. g. Moor, (utbrister i tårar~) Intet barn 
mer! intet barn mer !

C- Moor. Ge dig tilfreds och sätt dig 
ner !

D. g. Moor. O de godhjertade barbarer­
na! Ur tornet rycka de en döende gubbe, för 
at helsa honom, at hans barn äro slagtade. O, 
jag ber Er, fulländen eder barmhertighet, och 
stöten ner mig igen !

C. Moor, (fattar hans hand med häftig­
het, och håller den med värme mot himlen) Smä­
da icke, gamle! smäda icke den Gud, inför 
hvilken jag i dag frimodigare tilber! Sämre än 
du hafva i dag sett honom ansigte mot ansigte.

D. g. Moor, (hvasst) Och som lärt at 
mörda.

C. Moor, (med en alfvarsam röst) Gubbe! 
Gubbe! intet sådant ord mera! (ömare och med 
smärta) När hans Guddom sjelf upvärmer syn­
darena, böra de helige då stöta dem ifrån sig? 
och hvar skulle du finna ord för at göra honom 
afbön, i fall lian i dag — döpt dig en Son?

I 2 D. g. Moor.
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D. g. Moor, (bittert) Döpes det i dag 
med blod ?

C. Moor, (gnolande) Huru sade du? Ta-, 
lar då också förtviflan sanning? __Ja, gamle 
man! äfven med blod kan Försynen döpa __ 
Med blod har den döpt åt dig i dag __Dess 
vägar sällsamma och förskräckliga — men glä- 
djetårar vid målet.

D. g. Moor. Hvar skal jag gråta dem ?
C. Moor, (som kastar sig i hans, famn) 

Vid din Carls hjerta :
D. g. Moor. (i utbrott af den häftigaste 

glädje) Min Carl lefver?
C. Moor, Din Carl lefver, förutskickad 

til din räddare, din hämnare. Så lönte dig din 
gynnade Son. (pekande på tornet) Så hämnar 
dig din förlorade, (han trycker honom varmare 
til sit bröst).

Röfvarena. Folk i skogen ! — Röster.,
C. Moor, (far up) Rallen de andra!
Röfvarena, (gå).
C. Moor, (för sig sjelf) Nu är tid, mit 

hjerta! Vällustbägaren från munnen, innan den 
förgiftar !

D. g. Moor. Är det här folket dina, vän- 
ner? Jag liksom frugtar för deras upsyn.

C. Moor. Alt, min Far, blott detta, frå- 
ga mig icke!

SJUN- .
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SJUNDE SCENE.

Amalia (med utslaget här). HELA 
Bandet (kommer efter och församlar sig 
i fonden).

Amalia. De döda, ropar man, ha stått 
up vid hans röst. Min morbror lefvande __ur 
detta tornet — Carl! — Min morbror! Hvar 
äro de?

C. Moor, (drar sig tilbaka med bäfvan) 
Hvem för denna bilden för mina ögon ?

D. g. Moor, (far up darrande) Amalia! 
min dotter Amalia!

Amalia, (kastar sig i den gamles famn) 
Dig åter, min Far — och min Carl — och alt?

D. g. Moor. Min Carl lefver — Du ... 
jag __alt lefver — Alt! min Carl lefver!

C. Moor, (ursinnig til baudet) Bryt _ _ 
up! Den onda fienden har förrädt mig.

A malia, (sliter sig ifrån den gamla och 
springer til Carl och sluter honäm hänryckt i si- 
na armar) Jag har honom ater. Himmel! Jag 
har honom åter.

C. Moor, Sliten henne ifrån min hals’ 
Döden henne! Döden honom ! mig! er! alt! He. 
la verlden förgånges !

Amalia. Älskade! älskade ! Du rasar. 
Ha! af hänryckning! Hvarför är ock jag så u- 
tan känslor, midt i denna glädjehvirfvel så kall?

D. g. Moor. Kommen, mina barn! Din 
hand, Carl! Din, Amalia! — O jag hoppades 

1; icke.



icke, at före min graf njuta denna vällust ._  
Jag vill sammanfoga dem för evigt.

Amalia. Evigt hans! evigt, evigt, evigt 
min! O I himmelske magter. Aflasten mig den­
na dödliga vällust, at jag icke förgås under 
dess centnerbörda.

C. Moor, (som slitit sig lös från Amalia) 
Bort! bort! olycksaligaste af fästmör! Skåda 
sjelf! fråga! hör! —.Olycksaligaste af fäder! 
Lät mig evigt fly !

Amalia. Hvart? hvad? Kärlek! Evighet! 
Glädje! Oändlighet! Och du flyr?

D. g. Moor. Min Son flyr? min Son flyr?
C. Moor. För sent! förgäfves ! __ Din för- 

bannelse, min Far — Fråga mig intet mera __ 
Jag är — jag har — din förbannelse, din för­
menta förbannelse (med samlad styrka) Så för­
gås då, Amalia! Dö, Fader! Dö genom mig för 
andra gången. Dessa, som räddat dig , äro 
röfvare och mördare. Din Son är __deras huf- 
vudman.

D. g. Moor. Gud! mina barn! (ban dör).

Amalia, (stumm och orörlig).

Hela bandet, (i ryslig tystnad').

C. Moor, (rennande mot et träd) Deras 
själar, dem jag strypte i kärlekens famn — deras, 
som jag krossade i den trygga sömnen, deras__ 
Ha ha ha! Hören I kruttornet knalla öfver barn- 
föderskans stol? sen I lågorna slicka på dibar­
nets vagga? Det är brudfackla, det ar bröl- 
lopsmusik. O han glömmer icke. Han vet at 
mana. Derför, bort från mig , kärlekens glä-
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dje! derför blifve kärleken min dom! Det är 
vedergällning.

Amalia, (liksom upvaknad från et åskslag, 
med sakta röst') Det är sant, Herskare i himme­
len! Han säger: det är sant! — Hvad har jag 
gjort, jag oskyldiga lamm ? — Jag har älskat 
denna.

C. Moor. Det är mer, än en man utstår. 
Har jag ju sett döden väsa emot mig ur tusen- 
de rör, och icke vikit för honom en fot bred. 
Skal jag nu först lä w at bäfva som en qvinna? 
bäfva för en qvinna? Nej! en qvinna skakar 
icke denna man. Blod ! blod ! Det skal gå öf- 
ver. Blod vill jag dricka, och jag trotsar öde 
med tyrannen. (Han vill fly).

Amalia, (faller honom i famnen) Mör­
dare! afgrunds - ande ! Jag kan icke, ängel, öf- 
verge dig.

C. Moor. (stillastående med forundran) 
Drömmer jag? rasar jag ? har afgrunden up- 
spunnit et nytt knep at drifva sit djefvulska 
spe med mig ? Hon ligger vid mordbrännarens 
hals —

Amalia. Evigt, oåtskiljeligt.

C. Moor. Ännu älskar hon mig ! ännu! — 
Ren är jag som ljuset! Hon älskar mig med 
alla mina synder (smutten iglädje) Ljusets barn 
gråta om halsen af benådade djeflar — Mina 
furier krossa här sina ormar. Helfvitet är för- 
stördt — Jag är lycklig. (Han lutar sit ansigte 
mot hennes barm, en rörande grouppe. Pause).

Grimm, (vredgad stiger fram) Hält, för- 
rädare. Strax lät denna armen fara, eller jag

I 4 sä-
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säger dig et ord , så dina öron skola hvina, och 
dina tänder skallra af häpenhet.

Schweizer, (sträcker sit svärd emellan 
Carl och Amalia) Har du glömt Böhmiska sko­
garna? fäller du modet? Mins dessa skogarna.! 
Trolösa, hvar är din ed? glömmer man sär så 
lätt? — Då vi satte lycka, ära och lif i fara för 
din skuld, då vi stodo såsom murar, hof du 
icke då din hand up til den jern-eden, och 
svor at icke öfverge oss, som vi icke öfvergif- 
Vit dig? Trolöse ! äreförgätne ! och du är far. 
dig til affall, blott en qvinna gråter.

Röfvarena. (om hvarandra, rifva up si­
na kläder) Se här! se ! Känner du dessa ärren? 
Med vårt hjertblod ha vi köpt dig til lifegen — 
Vår är du, om också Öfverängelen Michaël 
skulle med Moloch deröfver råka i handge- 
mäng! Marsch med oss!  Offer för offer! 
Kärlek för trohet! En qvinna för hela bandet!

C. Moor, (släpper Amalia) Det är ute! 
Jag ville vända om, och gå til min Far; men 
den där i himmelen säger nej ! Hvälf då icke 
dina ögon så grufligt, Amalia! han behöfver 
ju icke mig. Har han icke väsend nog? En 
kan han så lätt mista. Denna ena är nu jag. 
Kommen, kamrater ! (han vänder sig til bandet).

Amalia. (rycker honom tilbaka) Håll! 
håll! et styng! et dödsstyng! på nytt öfvergif- 
ven! Drag din värja, och förbarma dig !

C. Moor. Förbarmande är faret i vilddju­
ren. Jag dödar dig icke.

Amalia, (omfattande hans knän) O för 
Guds skuld, för all barmhertighets skuld! Jag 
fordrar ju icke mera kärlek. Jag vet ju väl, 

at
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at våra stjernor där uppe fly fiendtligt hvar. 
andra. Död är endast min bön. Se! min hand 
darrar. Jag har icke hjerta sjelf at stöta til. 
Jag bäfvar för den blixtrande äggen. Dig är 
det så lätt. Du är en mästare i at mörda. Drag 
din värja, och jag är lycklig!

C. Moor, (ganska alfvarsam) Vill du al­
lena vara lycklig ? Bort! Jag dödar ingen

Amalia. Ha, mördare! Du kan endast 
döda de lyckliga. De som äro mätta af lifvet 
går du förbi (vänder sig bedjande til bandet) Så 
förbarmen då Er öfver mig,I bödlens lärlingar! 
Det är et så blodtorstigt medlidande i edra 
blickar, som tröstar den eländiga. Trycken 
af!._ Er mästare är en feghjertad skrytare.

(någre Röfvare lägga an).

C. Moo r. (med häftighet) Undan Harpyer! 
(träder med värdighet emellan) Våga någon at 
bryta in i min helgedom ! Hon är min __(i det 
at han omfattar henne med styrka) Och nu dragé 
oss åtskils himmelen henne och helfvitet mig__  
Kärleken är öfver ederna (han lyfter henne högt 
up och svingar henne i denna grouppe oförskräckt 
mot hela bandet) Hvad naturen smidt til hvart- 
annat — hvem vill skilja det åt ?

Röfvarena. (lägga an) Vi,
C. Moor. (med argt löje) Vanmägtige ! 

(han släpper Amalia halfdäd ner på stenen) Blic­
ka up,älskade, trolofvade! Kyrkans välsignelse 
skal icke förena oss, men jag vet något bättre 
(han tar undan Amalias halsduk och blottar hen­
nes barm — til bandet mera stilla) Skåden den- 
na skönhet, I män ! (med öm bedröfvelse) Smäl-

I5 ter
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ter den ej banditer? (efter någon tystnad, sak- 
tare) Skåden mig, banditer! Ung är jag och äl­
skar — här är jag älskad — tilbedd __(rörd 
och bedjande) Skulle mina bröder stöta mig här­
ifrån ?

Röfvarena. (svara med et hånskratt).
C. Moor, (resolverad) Nog! — Hittils 

Naturen! nu tar Mannen vid! _ Äfven jag är 
en af mordbrännarena — och (går emot dem 
med den högsta värdighet') er hufvudman. Med 
svärd viljen I gå til rätta med er hufvudman, 
banditer? (med en bjudande röst) Sträcken edra 
gevär! Er Herre talar.

Röfvarena. (kasta upmärksamme sina ge­
vär til marken).

C. Moor. Sen! nu ären I icke annat än 
barn, och jag — är fri. Fri måste Carl vara, 
om han vill vara stor. För en himmel af kär­
lek är mig denna seger icke fal. (han drar sin 
värja) Kallen det icke vanvett, banditer, hvad 
I icke hafven et hjerta at kalla storhet! För­
tvillans snille i sin flygt lemnar den stilla vis­
hetens långsamma gång. Gerningar som dessa öf- 
vervägar man sedan de äro gjorda. Jag vill ef­
teråt tala derom. (han springer möt Amalia ock 
Stöter ner henne med värjan).

Röfvarena. (under handklappning) Bra­
vo! Bravo! Det heter at lösa sin ära som en 
Röfvarfurste. Bravo!

C. Moor, (ställer sig framför Amalia och 
bevakar henne med utsträckd värja) Nu är hon 
min !  min ! eller var evigheten en grill af 
et dumhufvud. Invigd med svärdet har jag 
hemfört min brud, förbi alla draksvalgen af 

min
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min fiende ödet, (ifrån henne med stolta steg) 
Ännu får jorden göra mången dans ikring solen, 
innan hon svingar up en gerning til såsom den­
na. (ömt til Amalia) O det måste ha varit ljuft 
at dö af sin fästmans händer? eller hur A- 
malia?

Amalia. (i blod, döende) Ljuft! (höw 
sträcker sin hand och dör).

C. Moor, (til bandet med Majestät) Nu, 
I usle sällar? är det ej sant? Så högt svind­
lade er skurkfordring ännu aldrig. Et lif han 
I mig offrat, som redan var förfallet __et lif 
fullt af afsky och skam. Jag har åt er slagtat 
en ängel, (kastar värjan åt dem med föragt) 
Banditer! vi äre qvitt. Öfver denna döda kropp 
ligger min handskrift sönderrifven ._ Er skän­
ker jag eder.

Röfvarena. (tränga sig til honom) Dina 
lifegna åter in i döden!

C. Moor. Nej! nej! Det är visst at vi 
äre skilda. Sakta hviskar min genius: "Gå icke 
vidare, Moor ! Här är råmärket för menniskjan- 
och dig." Tagen den åter, denna blodiga bu­
ske (han kastar sin fjäderbuske på marken) Den 
som har lust at vara Chef efter mig, må häfva 
den up.

Röfvarena. Ha, klenmodige! Hvar äro 
dina vidt sväfvande planer? voro de vattenblå- 
sor, som plattra sönder vid en qvinnas döds- 
sorl ?

C. Moor. (med värdighet) Undersöken 
icke, där Moor handlar! Det är min sista be­
fallning. Kommen ! samlen er omkring mig 
och hören eder döende anförares sista vilja (ser 

på
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få dem en stund med tystnad) I hafven hållit 
er troget til mig — troget utan exempel. Ha­
de dygden så sammanknutit er som synden, 
haden 1 blifvit hjeltar,och menskligheten skul- 
le med glädje nämnt edra namn. Gån och of­
fren edra gåfvor åt Staten. Tjenen en Kung, 
som strider för mensklighetens rätt. _ Med 
denna välsignelse aren I frie. (til Schweizer 
och Kosinsky) Blifven I qvar ! (De öfriga Röf. 
varena gå långsamt och rörda hort').

ÅTTONDE SCENE.

Carl Moor. SCHWEIZER. KOSINSKY.

C. Moor. Gif mig din högra hand, Ko- 
sinsky! Du, Schweizer, din vänstra! (han tar 
deras händer och står emellan bägge. Til Ko- 
Sinsky) Du är ännu ten, unge man, ibland de 
orena den enda rena, (til Schweizer) Djupt har 
jag doppat denna hand i blod, jag är det, som 
har gjort det. Med denna handtryckning åter­
tar jag hvad som är mit. Schweizer, du är 
ren. (han håller deras händer med innerlig rö­
relse mot himlen) Himmelske Fader! här ger jag 
dig dem tilbaka. De skola hålla sig starkare 
til dig, än dina aldrig fallne —: Det vet jag 
Visst. (Schweizer och Kosinsky falla hvarandra 
om halsen).'

C. Moor. Nu icke! — blott icke nu, 
mine vänner. Skoren mit mod i denna dom­
stunden. — Et Grefskap är mig i dag tilfal- 
let __en skatt, hvarpå ännu ingen förbannelse 
slagit sin harpyvinge .— Delen den Er emel­

lan ,
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lan, mine barn! blifven goda medborgare. Och 
då 1 mot tio, som jag förstört, gören blott en 
lycklig, så är min själ räddad. .— Gån ! — In­
tet farväl ! — I en annan verld se vi hvaran­
dra åter — eller också icke åter — Bort ha­
stigt! innan mit hjerta veknar!

(Bägge gå bort med handen för ansigtet).

NIONDE SCENE.

Carl Moor {ensam och ganska munter').

Och äfven jag är en god medborgare__ 
Upfyller jag icke den grufligaste lagen? vördar 
jag den icke? hämnar jag den icke? __jag 
påminner mig at jag tålt med en fattig Officer, 
då jag kom hitöfver, som arbetar för dagspen­
ning, och har elfya oförsörgda barn — Hundra 
ducater äro utlofvade åt den, som aftemnar den 
Stora Röfvaren lefvande — Den mannen kan 
hjelpas.

(Han går).



Tryckfel:
Sidan 6
— 9 
— 12
— 37 
— 42 
— 45
— 77

raden 31 står: hjerta läs: hjessa
_ sista ___skole _____skola
_ 6 __bon __han
_ II _____aides ____ aldeles
— 6 — mitt . — midt

— 5  du? __du
.—.12 — vallmohnfvuden läs :

vallmohufvuden
— 98 — 26 — Säpp — Släpp

.—. 28 står: mot hans läs: mot
utbrotten af hans












